Transliteration—Telugu

Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention
(including Telugu letters — Short e, Short o) -

aA il uU
R RR IR IRR
eE aioO au M(Hor:)

(e —short | E—Long | o—short| O—Long)

kh g gh n/G

ch j jh n/d (jn —asin jnAna)
Th D Dh N

th d dh n

ph b bh m

r I L v

sh s h

nN<T 4O X

dharmAtma-kEdAragaulLa

In the kRti ‘dharmAtma nannipuDu’ — rAga kEdAragaula, Srl tyAgarAja
pleads with Lord not to delay protecting him.

P ldharm(A)tma nann(i)puDu daya jUDavE(y)ana
marmamuna palukunadi mancidO2

C1 patita pAvanuD(a)ni bAga pErai nlku
3mati IEka(y)uNDunadi mancidO2 (dharma)

Cc2 gati IEni nanu nlvu kAvavE(y)aNTi
sammati IEka(y)uNDunadi mancidO2 (dharma)

C3 4ninu jUDa padi vVEla kanulu kAvalen(a)NTi
manupaka(y)uNDunadi mancidOz? (dharma)

o7} SEmi nEranu pAdamE migula gati(y)aNTi
nA mlda nepam(e)ncuTa mancidO2? (dharma)

C5 nldu mAyala cEta nishThUram(E)la
mamm(A)dukOkanu(y)uNDa mancidO2? (dharma)

C6 nATi vacanamul(e)lla nayamu sEyavE(y)aNTi
SmAT(A)Dak(u)NDunadi mancidO2? (dharma)

Cc7 rAja nuta Srl tyAgarAja rakshaka Srita
samAja nanu ‘maracunadi mancidO rAma (dharma)

Gist
O Embodiment of dharma! O Lord praised by Kings! O Protector of this
tyAgarAja! O Lord found in the assembly of dependents! O Lord rAma!

While I beseech You ‘show mercy on me now’, is it all right for You to talk
secretively?



Having a great name as 'redeemer of the fallen’, is it all right for You to be
un-understanding?

| entreated You ‘protect me who has no refuge’; is it all right to be not in
agreement with that?

I said ‘one needs ten thousand eyes to behold You’; is it all right to
remain uncaring?

| said ‘I am illiterate; Your holy feet alone are my total refuge’; is it all
right to find faults with me?

Why this harshness because of Your grand illusion? (OR) why this cruelty
by Your deceptions? is it all right to be un-supportive of me?

| asked ‘please fulfill all Your earlier promises’; is it all right to be not
even talking to me?

Is it all right to forget me?

Word-by-word Meaning

P O Embodiment (Atma) of dharma (dharmAtma)! While | beseech (ana)
You ‘show (jUDavE) (jUDavEyana) mercy (daya) on me (nannu) now (ipuDu)
(nannipubDu)’, is it all right (mancidO) (literally good) for You to talk
(palukunadi) secretively (marmamuna)?

C1 Having a great (bAga) name (pEru) (pErai) as (ani) ‘'redeemer
(pAvanuDu) (pAvanuDani) of the fallen' (patita),

is it all right (mancidO) for You (nlku) to be (uNDunadi) un-
understanding (mati IEka) (IEkayuNDunadi)?

O Embodiment of dharma! While | beseech You ‘show mercy on me
now’, is it all right for You to talk secretively?

Cc2 I entreated (aNTi) You (nlvu) ‘protect (kAvavE) (kAvavEyaNTi) me
(nanu) who has no (IEni) refuge (gati)’;

is it all right (mancidO) to be (uNDunadi) not (IEka) (IEkayuNDunadi)
in agreement (sammati) with that?

O Embodiment of dharma! While | beseech You ‘show mercy on me
now’, is it all right for You to talk secretively?

C3 | said (aNTi) ‘one needs (kAvalenu) (kAvalenaNTi) ten (padi) thousand
(VElu) (vEIa) eyes (kanulu) to behold (jUDa) You (ninu)’;

is it all right (mancidO) to remain (UNDunadi) uncaring (manupaka)
(manupakayuNDunadi)?

O Embodiment of dharma! While | beseech You ‘show mercy on me
now’, is it all right for You to talk secretively?

C4 | said (aNTi) ‘I am illiterate (Emi nEranu) (literally not learnt anything);
Your holy feet alone (pAdamE) are my total (migula) (literally much) refuge
(gati) (gatiyaNTi)’;

is it all right (mancidO) to find (encuTa) (literally count or consider)
faults (nepamu) (nepamencuTa) with me (nA mida) (literally on me)?

O Embodiment of dharma! While | beseech You ‘show mercy on me
now’, is it all right for You to talk secretively?

C5 Why (Ela) this harshness (nishThUramu) (nishThUramEla) because of
(cEta) Your (nldu) grand illusion (mAyala)? (OR) why this cruelty by Your
deceptions?

is it all right (mancidO) to be (UNDa) un-supportive (AdukOkanu) of me
(mammu) (literally us) (mammAdukOkanuyuNDa)?

O Embodiment of dharma! While | beseech You ‘show mercy on me
now’, is it all right for You to talk secretively?



C6 I asked (aNTi) ‘please fulfill (nayamu sEyavE) (literally make all right )
(sEyavEyaNTi) all (ella) Your earlier (nATi) (literally that day) promises
(vacanamulu) (vacanamulella)’;

is it all right (mancidO) to be (uNDunadi) not even talking (mATa
ADaka) (mATADakuNDunadi) to me?

O Embodiment of dharma! While | beseech You ‘show mercy on me
now’, is it all right for You to talk secretively?

Cc7 O Lord praised (nuta) by Kings (rAja)! O Protector (rakshaka) of this
tyAgarAja!

O Lord found in the assembly (samAja) of dependents (Srita)! O Lord
rAmal! is it all right (mancidO) to forget (maracunadi) me (nanu)?

O Embodiment of dharma! While | beseech You ‘show mercy on me
now’, is it all right for You to talk secretively?

Notes —
Variations —
2 —mancidO — mancidO rAma.

5 — Emi nEranu — Emi nEramu : In view of the ensuing word
‘nepamencuTa’, ‘Emu nEranu’ seems to be more appropriate.

6 — mATADakuNDunadi — mATalADakuNDunadi.
7— maracunadi — maracinadi.
General - caraNas 5 and 6 are interchanged in some books.
References —
1 — dharma — this word is generally translated as 'righteous conduct'.

Please refer to various definitions of ‘dharma’ —
http://www.advaita.org.uk/discourses/definitions/dharma.htm

4 - ninu jUDa padi vEla kanulu kAvale — One needs ten thousand eyes to
behold You. Please refer to kRti ‘vEnkaTESa ninu sEvimpa’ rAga madhyamAvati
wherein Srl tyAgarAja states ‘vEnkaTESa ninu sEvimpanu padi vEla kannulu
kAvalenayya'.

Comments —
3 — mati IEka uNDunadi — be un-understanding — this may be taken as a
‘nindA’.
Devanagari
a. (@) (T T SEE(@A
T TS HiZal
F1. 9faa Tre(2)F T W AE
AT h(F)vEAR AfeRl (4)
F2. Miq M 7 g e ()t

T Fh(F)veArs Arzal (99)



http://www.advaita.org.uk/discourses/definitions/dharma.htm

3. 7 S[E 1% 9% g HEo(F)fve
HUh(F) U Azl (4H)

4. T I URH e Tia(a)fve
1 H5 Fa(H)ge arEw (v)

F5. g 7S = FR(E)S
A(FNIHIA()UE wiEaT (4H)

F6. ATte TEH(H)g T9q FIE(F)ve
m(NT(F)vgAr AfeRt (4)

F7. T A S TR ek 31
ST = FRYAS Argal IH (89)

English with Special Characters
pa. dha(rma)tma na(nni)pudu daya judavé(ya)na
marmamuna palukunadi mancido
cal. patita pavanu(da)ni baga pérai niku
mati leka(yu)ndunadi mancido (dharma)
ca2. gati 18ni nanu nivu kavave(ya)nti
sammati leka(yu)ndunadi mancido (dharma)
ca3. ninu juda padi véla kanulu kavale(na)nti
manupaka(yu)ndunadi mancido (dharma)
ca4. @mi ne€ranu padameé migula gati(ya)nti
na mida nepa(me)ficuta maficido (dharma)
ca5. nidu mayala c&ta nisthlira(me)la
ma(mma)dukokanu(yu)nda mancido (dharma)
ca6. nati vacanamu(le)lla nayamu s€yave(ya)nti
ma(ta)da(ku)ndunadi mancido (dharma)
ca7. raja nuta §ri tyagaraja raksaka $rita
samaja nanu maracunadi mancido rama (dharma)



Telugu
D, SPGB DAY SO 27BB(A0)D
HOGH0D DLEOHIG H2)E*
S, DS FHD(B)D 237 DT VD
8 BTE(030)EWIE HWNE® (58))
B2, (58 B 30 YY) S°HB(AD)EP
DB BE(OB0)g0HO HBNYE® (658))
33, QL ek HO Jo L SPHB(I)EB
BoR0DE(T50)gHO 0FNE® ($8Q)
4. D VS ST b (B(08)E
2° D TH(B)@o Y& 0eNE (56))

35, A% HraHe B AQIG(F0)o
(09O EH(AB0)ep 02)E” (58Y)
6. 2B HFIIN(V)Y HOEN WO F(0)E

B(E)B ()08 D0 NE ($6))
37, over & @, Brgricees SEE (3
DDTes D HBEHDHG BENE® T (G6))

Tamil
U. g'riomsw pareyh® sw 9L Ceulwer
LOTOLpe Lg@&erdl wepFflCam
gl. udls uraug el Lurs® Cueanr B
wd CaswparHiardl EpdGam (&)
g2. &°8 Covell ey Beoy smeuGeuwarig.
oudlod Cavswerr(hand® wEpflGam (o)
g3. Blay 9L Lgl Geuew sanay Sreuble(emenTig
LaUsWer(hiandl® wepFlCam (&)
g4. gl Crray LTE'CL WG &HlW)emrig
Br B8 Qpu@wEpel ESCsaT (i)
g5. g’ wruew Csg HleawErCwe
wmMgrCarsaam® eErGHT (&MLo)
6. By cugar(p(Glevever muip GCevwiGeouluerrig
wrLm (@ e ard’® wepHCaHm (G o)
g7. U1y HIS Uh SWIESTTY THes avils
eULDTEY Ben) Wr&easl el Cam Mo (i)

2ne|pGau! eranddleuauowid smenean Lfleumuiwr eremme,
(LML UsTge sflurCuor?



1. ippCsrenyls Lellgons@CeurQenens Spbg GLwTGUOHDI,
2 &G fledeandmszse aflurCor?
2ine|HGau! eranddleuauowid smenean Lfleumuiwr erermme,
(LML UsTge sflurCuor?

2. aSwpp eretiene B srLLTWLIWT ererCmet;
(25D@E) FbwSHssTHMHSs0 FflurGor?
2ine|HGau! eranddleuauowid smenean Lfleumuiwr erermme,
(LML UsTge FflurCuor?

3. 2 anenend srewt LSemuilrn serser Couar(HolerCne;
seualwrd(mssa FflurGuor?
<ine|mGeu! eramddleueuowid smeneant Lfleumuiiir erermme,
(LML LsTge sflwurCuor?

4. ggib sppHCwer; (@ erg) SmougasCer W&@E sHCWaTCner;
craniBg @Homsrame gflurGor?
<inaymGeu! eranddleicuowid smenent Lfleumuwiwr eremmmen,
L(HLWLIWIL LUsTge sfwurCor?

5. 2 aig) Wwreanwaaflamme GQarhenCuGen?
erbend wirsflwrdlmasa FflurGuor?
9inaymGeu! eranddlelcuowid smenent Lfleuruwiwm eremmme),
(LML UsTge gflurCor?

6. amempw CQarhser wreupenpud HeanpCeubmieuruiiwr eresrGmerr;
Cuatbamsse sflurGor?
2ine|HGeu! eranddleuauowid sHeneanr Lfleumuiwr erermme,
(LML UsTge gflurCor?

7. perserme Curppls QupCprCer! Hwrsrreemens srIGLTCe!

emmpGant @uwsgemnCeanGen! eratenan wpsse #flwurGom, Grror?

2ine|HGeu! eranddleuauowid smenean Lfleumuiwr erermme,
(LML UsTge gflurCuor?

Kannada
B. B3(09,)3, ()R BodD BRBRe(0D)I
2T, BT BEDDID da%ric&rae
B30, B33 DBI(B)Q N BT, AR
03 6368(05)3)9@6335& d)@icﬁfae (@3,)
39. 18 SeQ ID e @ﬁﬁe(o&)e@s
R, & @Gé(&i)))?@%ﬁ@ d)@i dsee (333,)



3. D BRE BO $e e FRS(I)L,
SDDTB(C3W)eID ey Bdee (B3,)
QY. DV JeTD FTRDe WO RS(OD)e,
D0 T IB() W3 e, rdee (33,)
2383, Aerd Fpodhe Bed IRQY3(e)©
(R, )HRes(adw)eg e’ vdwee (333,)
23t D983 3e3Tea(B)Q Joden BeodeSe(od)ed,
30 ((£30 )3(B)) eI e rdee (533,)
2. 0oz DI Q¢ Syrioees TFF 33
Re300% I TWIB zedrdee 0o (533,)

Malayalam

al. w(E@2)er M(M)anw) B RIWEA()M
2ORA)M ale)dIME] neileso

2ll. al®l® aloaIM)(Ww)m] U0 Galee® Md:)
2@ celd(W))emawimaE]l aeile3o (Wwon)

212, W®] caiml mmy Mol @oalcal(@)ens]
@ eeld(W))emaymaE]l aemileso (Wwon)

213. MM RyW alE] eaual &mM)el) &oaleal(m)ens]
M) ald (W) )emaw)ma] asmileso (Won)

ald. a@oll eMOM) alosea almel Ve(w)eneEl
mo 213 emal(en)eans neaile3o (Won)

al5. MIB) @oWEAl Bal®m MlaHo)o(cn)el
2(220)B)8HoGHMY(W))eMaw a6e@ile3o (Won)

al6. MOS] alaima)(eeanal Ma) cren(w)me]
@9(s0)w(&») )emaw)ma] asaileso (Woa)

al7. @022 M)® (V01 @IONOIR OB:HSH (UB1O)
maoR MM) ae2MAE] neileso ©oa (W)

Assamese
sf. gy F(F)7T 7T SeRE)A
T ST T
5. Ao ARF@)F 1T ¢oitq P
WS ETR(Y) AT WReT (&)



5. oifs @ 97 g FREE)E
SIS TR () QM N6 ()

59. 79 T8 A &1 7] IR
NRPE)GAM Wiem! (%)

58. AN @9 M oA SifS@)i6
[ FACT)EE N6 (%)

5¢. I W (5o FRa(en)a
NCTRIPA(Y)S WReT (&)

Y. FIb IHT(ENE T TR
NIENSP)gam Nfew (&)

9. IS O A SIS 5P HO
SIS 79 NapAm Wittt I (§)

Bengali
. 4T ()T 7V ORI
T Ao 6T

5. Ao ARF @) T ot P
TS EIRE@AM NReT (&)

53, ofo @fF 79 I FREE) G
SO IR (Y)QAM N6 ()

59. A9 T # &1 I FREIA)G
NP g N6t («¥)

58. O @1 M et fS@E)fs
ql AW @9H(G)I6T N (4¥)

5¢. I WA 6O ()
RIS el ()



Y. JIfG IS (T TN CTR(T)E
NN @AM e ()

5. G Jo A SyTe 99 o
SN 99 NApAm Niew I (4¥)

Gujarati
W gDt d((3)us ed st

Y.

3.

UY.

AY.

S,

.

Wiet ygsgelle H(3=eel
A4,

Ulctd ulatsy(s)lel ool U ollg

Hlct As)eselle H3el (u)

dfct Alet et el slad()(Be
At As()eselle H3el (u)
(etey oys ule Ad sele, stad(a)(@e
Holus(y)Rselle H(3uel (ux)

AL ey wied (o 2ulcu)(Be
ol {le au(d)oe H(3uel (i)
olg Hud Ad (se(M)A
H(HL)ESLSA ()RS H3uel (ux)
(e custH(d)eet oy AUAR)(Be
HI(2LS(§)Rsetle 13l (evl)

A ot sl PR 2&s (BUd
RAHLY ool HRYelle H(3=uel AH ()

Oriya

g Ahe 2698 G0 §esaEHR
AR dReed N86Ql

0Q- 966 dIEQ(eR Qla 6066 AMq
A6 6ARDERE A86aI (D

09 60 6AR AQ A1G RIGEG(NE
ARG AR ead AB6aI ()



6N 39 G0 98 6Un AR FIEEA(H)E
ARG &RG A86aI (U

05 Y9 6009 AIG6r Hom 6IG(0)E
Al 1@ 6RA(67)YE A86GI ()

08 A1q Jlgm 606 ABAEHR
AGDGERIARD& ABsal (gD

0 QI GOAQEAIR QT 6AXEE ()&
AENB(RERT P86l (D

09 Qla 96 @1 GUldlale age §90
dole 2@ 9eQad A86al QI (gD

Punjabi
u. u(3H)3H 3(fes)uz Ta 13<(w)s
9. uf33 ues(3)fs g1 U3 31
Hi3 B(W)T3afe Higge (Tan)
92. 913 Bfs 35 ale Fec(@)fee
FHf3 83(9)«3afe Hiewe (ToH)
93. fos 73 ufe 28 So8 T=w(s)fee
Heud(T)e3sfe Hiege (TaH)
98. 2fH &35 ueH fhars aIfs(w)fee
& HiE au(H)ege Hfege (TaH)
IU. e HUS 93 forsd(H)s
H(HHEdda(W)es Higge (TaH)

€. dfc TIH(B)S8 s6H Au=(w)fee

H(<)3(I)e3afe Hiege (TaH)



9. I &3 H 3TINH IIAK TH3

AHH & HI9&(e Higge IH (TdH)
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